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Suzan Bozkurt (The University of Manchester, Department of Spanish, 
Portuguese and Latin American Studies, U.K.)
“Inês Pedrosa’s ‘A Cabeleireira’: on the cross roads between short fiction and journalism”

Paul Melo e Castro (The University of Leeds, Department of Spanish, 
Portuguese and Latin American Studies, U.K.)
“Translation Issues in 'Conto dos Chineses’”

Debate: Issues concerning publishing Portuguese authors in the U.K. nowadays

10h00 
Opening Session 

10h15-11h15
Session 1 – Contemporary Portuguese 
Authors in Translation 
Chair: Fátima Candé
 

 
11h30-12h00 
Keynote Address  

Chair: Patricia Odber de Baubeta

1h15-11h30 – Coffee Break

Hélia Correia
Writer’s Testimony

Ana Bela Almeida (The University of Liverpool, U.K.)
“The difficulties of translating the ‘celtic tigre’ in Kevin Barry´s ‘Wifey Redux’”

Ana Luísa Teixeira (Universidade Europeia, Lisboa – Laureate International Universities)
“A (Non)-Sense of Uprooting: Reading Phillip Ó Ceallaigh’s short fiction in Portuguese”

Zuzanna Sanches (CEAUL / ULICES – University of Lisbon Centre for English Studies)
“The Gender of Texts: Mary Morrissy in Translation”

Mário Semião (CEAUL / ULICES, Portugal / Dalarna University, Sweden)
“Translating Experimentalism and Intertextuality:  
The Cases of Gabriel Josipovici and Philip Terry”

Ana Raquel Fernandes (CEAUL / ULICES; Universidade Europeia, Lisboa; 
Cátedra Gil Vicente, The University of Birmingham, U.K.)
“Marina Warner’s ‘The First Time’: Loss and Compensation”

Debate: Issues concerning publishing British and Irish authors
 in Portugal nowadays 

12h00-14h00 – Lunch  Break

14h-15h30
Session 2 – Contemporary Irish authors 
in translation
Chair: Ana Raquel Fernandes

15h30 - 15h45 – Coffee Break 

        
15h45 – 16h45
Session 3 – Contemporary British authors 
in translation
Chair: Paul Melo e Castro

16h45 – 17h 
Closing Session
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